1.

AGREEMERT ON SOCIAL SECURITY
BETWEEN THE REPUBLIC OF CHILE
AHD
THE UHITED STATES OF AMERICA

The Government of the Republic of Chile and the Government
of the United States of America,

Being desirous of regulating the relationship between their
two countries in the field of Social Security, have agreed as
follows:

PART 1
Feneral Provisions

Article 1

For the purpecse of the present Agreement, the exXpresaiong and
terms indicated below shall have the following meanings:

(@)

(b)

{e)

"Territory™ means,

a8 regards the Uniced S5tates, the States, the District of
Columbia, the Commonwealth of Puerto Rico, the United
states Virgin Islands, Guam, American Samoa and the
Commonwealth of the Northern Mariana Islands, and

83 regards Chile, the territorial scope of the Political
Constitution of the Republic of Chile;

"National™ means,

88 regards the United States, & national of the United
States az defined 1in Section 101, Immigration and
Mationality Act, as amended, and

a3 regards Chile, & Chilean national as apecified by the
Political Constitution of the Republic of Chile;

"Lawa" means the laws and requlations specified in
Article 2, excluding creaties or other international
ggreements on Social Security that may be concluded
between one Contracting State and & third State, or laws
or regulations premulgated for their apecific
implementcation:




(d)

(L)

(g)

"Competent Authority” meana,

as regards the United States, the Social Security
Adminiacration, and

as regards Chile, the Miniatry of Labor and Social
Welfare;

"Agency® means,

as regards the United States, the Social BSecurity
Administration, and

as regards Chile, the institution responsible for
administering the laws referred to 1n Article 2,
paragraph 1(b), in a particular case;

“period of coverage”™ means a period of payment of
contributionz or a period of earnings from employment oOr
gelf-employment, a3 defined or recognized as a period of
coverage by the laws under which =such period has been
completed, or any similar period insofar a3 it 13
recognized by such laws as equivalent to a period of
coverage; and

"Benefit™ means any benefit provided for in the laws
gpecified in Article 2 of this Agreement.

2. Any term not defined in this Article shall have the meaning

1.

asaigned to it in the lawa being applied.

Article 2

This Agreement shall apply:

(a) As regards the United States, to the laws governing the

Federal old-age, survivors, and disakility 1nsurance
program:

- Title ITI of the Social Security Act and regulations
pertaining thereto, except aections 226, 226A and 228 of
that title and regulations pertaining to those gections,

-~ Chapters 2 and 21 of the Internal Revenue Code of 1986
and regulations pertaining to those chapters;




.

{b) As regards Chile,

- to the laws on the New Pension Syatem on 0Old-age,
Invalidity and Survivora' Pensions based on individual
gapitalization and

- to the laws on the Old-sge, Invalidity and Survivors'
Penaion gystems administered by the Instituto de
Normalizacidn Previasional.

. This Agreement shall alsc apply te future laws which amend or

supplement the lawa apecified in paragraph 1 of this Article.

. This Agreement shall alse apply to legislation of a

Contracting State which extends the laws referred to in
paragraph 1 to new categories of beneficiaries, unless that
Contracting State notifies the other Contracting State in
writing within 3 months of the date of the official
publication of the new legislation that it is not to be
included in the scope of the Agreement.

Article 3

This Agreement shall apply to:

(a) persons who are or have been subject to the laws of one
or both Contracting States;

(b} other persons with respect to the rights they derive from
the persons mentioned in subparagraph (a).

Article 4

Persons who are or have been subject to the laws of one
Contracting State and persons deriving benefit rights from
such persons, who reside within the territory of the other
Contracting State, gahall receive equal treatment with
nationals of the other Contracting State in the application
of the laws regarding the eligibility for and the payment of
benefits.
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Unless otherwise provided in this Agreement, any provision of
the laws of a Contracting State which restricts entitlement
to or payment of benefits solely because the person resaides
gutside or 13 absent from the territory of that Contracting

state shall not be applicable to the persons who reside in
the territory of the other Contracting State.

Without prejudice to the provision in the preceding
paragraph, invalidity, old-age and survivors penaions payvable
to United States nationals in accordance with Chilean laws
shall not be subject to reduction, modification, suspension

or retention based on <the fact that the beneficiary is
located or resides in the territory of a third State.

PART II
Provisions on Coverage

Article 5

Except &3 otherwizse provided in this Article, =8 person
employed within the <territory of one of the Contracting
Statesa shall, with reapect to that employment, be subject to
the laws of only that Contracting State, irreapective of the
lecation of the person's place of residence or domicile or
the employer's place of buainessa.

A sgelf-employed person who reaides in the territory of a
Contracting State shall be subject to the laws of only that
atate.

Where a person who 13 normally employed in the territory of
one Contracting S5tate by an employer in that territory is
temporarily sSent by that employer to the territory of the
other Contracting State, the peraon shall be subject to the
laws of only the first Contracting State a3z if he were
employed in the territory of the first Contracting State,
provided that the periocd of employment in the territory of
the other Contracting 5State i3 not expected to exceed 5
yeara. For purposes of applving thia paragraph in the case
of an employee who ia gsent from the territory of the United
States by an employer in that territory to the territory of
Chile, <that employer &and an a&ffilisted company of the
employver (as defined under the lawa of the United States)
ahall be considered one and the same, provided that the
employment would have been covered under United States laws
gbsent this Agreement.




4. The

preceding paragreph shall apply where & person who has

heen sent by his employer from the territory of a Contracting
State to the territory of & third State ia subsequently sent
by that employer from the territory of the third State to the
territory of the other Contracting State.

5. Where the same activity is considered to be self-employment
under the laws of one Contracting Stace and employment under

the

laws of the other Contracting State, that activity shall

be subject to the laws of only the first Contracting State if

the

person is a resident of that State and to the laws of

only the other Contracting State in any pther cage.

6. (&)
{b)
7. (a)
(k)

A person who is employed asa an officer or member of a
crew on & vessel which flies the flag of one Contracting
crate and who would be covered under the laws of both
Contracting States shall be subject to the laws of only
che Contracting State whose flag the wvessel flies. For
purpoges of the preceding sentence, & vessel which flies
the flag of the United States 1is one defined as an
American vessel under the laws of the United States.

Traveling employees of air transportation companies who
perform work in the territories of both Contracting
crgtes and who would otherwise be covered under the lawa
of both Contracting States shall, with respect TO that
work, be subject to the laws of only the Contracting
State in the territory of which the firm has itsa home
office. However, if such employees reside in the
territory of the other Contracting State, they shall be
subject to the laws of only that State.

This Agreement shall not affect the provisions of the
Vienna Convention on Diplomatic Relations of April 1B,
1961, or of the Vienna Convention on Consular Relations
of April 24, 18963.

Nationals of one of the Contracting 5tates who are
employed by the Government of that Contracting State in
the territory of the other Contracting State but who are
not exempt from the laws of the other Contracting State
by wvirtue of the Conventions mentioned in subparagraph
(a) shall be subject to the laws of only the first
Contracting State. For the purpose of this paragraph,
employment by the United Sgates Government includes
employment by an instrumentality thereof.
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The Competent Authorities of the twe Contracting States, or
the liaison agencies designated by them, may agree to grant
an exception to the provisiona of this Article with respect
Lo particular persona or categories of persons, provided that
any affected person shall be subject to the laws of one of
the Contracting States.

A worker who is subject to United States laws in accordance
with the preceding paragraphs of this Article shall be exempt
from paying contributions under the Chilean pension and
health programs. In addition, an employer will be exempt
from paving contributionza for work accident and occupational
illineas insurance with respect to such workers.

FART III
Provisions on Benefils

Article &

The fellowing provisions shall apply to the United States:

Where a persaon has completed at least & quarters of coverage
under United Statea laws, but deea not have sufficient
periods of <coverage to satisfy the requirements for
entitlement to benefits under United States laws, the agency
of the United S5tates sahall take into account, for the purpose
of establishing entitlement to benefits under thia Article,
periods of coverage which are credited under Chilean laws and
which do not <coincide with pericda of coverage already
credived undey United States laws.

When it i3 not possible to determine the time when aspecific
periods of coverage were completed under Chilean laws, it
shall be presumed that such periodas do not <coincide with
pericds of coverage completed under United States lawa.

In determining eligibility for benefits under paragraph 1 of
this Article, cthe agency of the United Statez shall credit
1 quarter of coverage for every 3 2 months of coversage
certified by the agency of Chile. If the conversion
deacribed in the preceding sentence reaultas in a fracticonal
remainder, the remainder shall be considered an additional
guarkter of coverage. No quarter of coverage shall be creditced
for any calendar gquarter already credited as a dquarter of
coverage under United States laws, nor shall the total number
of qguarters of coverage to be credited for a year exceed
four.
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2.

Where entitlement to a8 benefit under United 5cates laws 1is
eatablished according toe the provisions of paragreph 1, the
agency of the United Statea shall compute & pro rata Primary
Insurance Amount in accordance with United S5tates laws based
on (&) the person's average earnings credited exclusively
under United States laws and (b) the ratio of the duration of
the person's periods of coverage completed under United
States laws %o the duration of a8 coverage lifetime as
determined 1in accordance with United States laws. Benefita
payable under United Staces laws shall be based on the pro
rata Primary Insurance Amount.

Entitlement to a benefit from the United States which results
from paragraph 1 =shall terminate with the acquisition of
gufficient periods of coverage under United States laws to
eastablish entitlement to an egqual or higher benefit without
the need to invoke the provision of paragraph 1.

Article 7T

The following proviasicna shall apply to Chile:

when Chilean laws require the completion of certain periods
of coverage for acguiring, maincaining or recovering
entitlement to old-age, survivors or disability benefita,
periods of coverage completed under United States laws shall
be added, when necessary, to the periods of coverage
completed under Chilean laws, provided that they do not
colncide. In determining entitlement to benefita in
accordance with this paragraph, the Chilean agency shall
credit 3 months of coverage for every gquarter of coverage
certified by the United States agency.

When it iz not possible to determine the time when specific
periods of coverage were completed under United 3States lawsz,
it shall be presumed that such periods do not coincide with
pericda of coverage completed under Chilean laws.

Members of a Pension Fund Administrator shall finance thelr
pensions under Chilean laws with the balance accumulated in
their individual capitelization accounts. In cage such
halance is insufficient te finance & pension egual to the
minimum pension amount guaranteed by the State, members shall
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have the right to Totalization of periods of coverage in
accordance with paragraph 1, in order To detetrmine
entictlement to the minimum old-age or invalidity pension.
Survivors pension beneficiaries shall have the same right.

For purpeosea of dectermining whether the reguirements of
Chilean laws for an early old-age pension under the HNew
Penzgion System have been fulfilled, members who have obtained
a8 penaion under United States lawa ahall be considered as
pensioners under the penaion syatems administered by the
Instituto de Normalizacion Previsional.

Members of the New Penzion Syatem in Chile who reaide in the
cerritory of the United States and who are subject to United
States laws in accordance with thia Agreement may also pay
contributiona to that System on & voluntary basis as if they
were self-emploved workers. Members who choose to pay
voluntary contributiona under thias paragraph shall not be
required o pay contributionz feor financing health care
benefita undeyr Chilean laws.

Contributors to the pensicn systems administered by the
Inatituto de Normalizacion Previsional shall also hawve the
right to Totalization of periocds of coverage in accordance
with paragraph 1 in order to establish entitlement to pension
benefits under the laws applicable t¢ those aystems.

When entitlement to A benefit under Chilean law 1i=s
gpgtablished in accordance with paragreph 3 or 6 of this
Article, the agency of Chile shall determine a theoretical
benefit amount a3 1if all the pericds of coverage completed
under the laws of hoth Contracting States had been completed
under the laws it administers, and shall caelculate the
benefit it must paey a3 the proportion of the periecds of
coverage completed exclusively under the laws it administers
to the total periods of coverage completed under the laws of
koth Contracting Statces.

When the total periods of coverage under the laws of both
Contracting States exceed the period established under
Chilean laws for entitlement te a full pension or 8 minimum
pengion, the excess years shall be disaregarded for purposes
of this calculation.

Peraons who are payving contributions or receiving benefits in
accordance with United States laws shall be considered as
currently covered by the corresponding insurance sy3tem of
Chile for purposes of qualifying for benefits according to
the laws that regulate the insurance syatems administered by
the Instituto de Normalizacion Previsicnal.
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For purposes of this paragraph, a person shall be considered
to be paying contributicons in accordance with United States
laws if cthe person has credit for at least 1 quarter of
coverage under such laws during the 8 calendar «quarters
immediately preceding the calendar quarter in which the
insured event occurs according to Chilean laws.

9. Peraona who receive a pension according to United States laws

and who reside in the territory of Chile shall have the right
to enroll in the Chilean health benefits system under the
same conditions as persons receiving similar pensions
according to Chilean laws.

10.Medical examinations performed in Chile for the purpose of

shall:

determining eligibility for invelidity benefits under Chilean
lawa shall be made available to the United States agency at
its regquest and without charge.

On the other hand, if the Chilean agency deems it neceasary
that medical examinations intended for its sole use be
performed in the United States, they shall be financed in
accordance with Chilean laws. When the examinations relate
to workers affiliated with the New Pension System, the
Chilean agency shall reimburse the full cost of the
examinationa to the United States agency and shall charge the
interested person for the percentage for which he or she is
responsible. Nevertheless, the Chilean agency may deduct the
cost for which the interested person is responsible from any
pensiocns owed, or from the balance in the person's individual
capitalization account.

IfT the examinations are requested in connection with an
appeal filed mgainst a disability decision issued in Chile,
the cost of these examinations shall be financed in the
manner described in the preceding paragraph; however, if the
appeal has been filed by a Chilean agency ofr insurance
company such costa shall be financed by the appellant.

BPART IV
Mi=zcellaneous Provisions

Article B

The Competent Authorities of the two Contracting 5tates




(&)

(b}

Make 8l1ll neceasary adminiatrative arrcangements for the
implementation of this Agreement;

Designate their reapective liaison agencies, which shall be
reaponsible for the coordinaticon of the agencies involved
in the application of this Agreement and whose
respongibilities shell be specified in an administrative
arrangement;

Communicate te  each other information concerning  the
measures taken for the application of this Agreement; and

Communicete to each other, as soon as possible, information
concerning all changes in thelir respective laws which may
affect the applicaticon of this Agreement.

Article 9

The Competent Authorities, agencies and liasison agencies of
the Contracting States, within the scope of their respective
guthoritie=z, shall assist each other in implementing this
Agreement. Thia assistance shall be free of charge, 3subject
to exceptions to be sagreed upon in an administrative
arrangement.

The Competent Authorities, agencies and liaison agencies of
the Contracting Statea may correspond directly with each
other and with any person wherever the peraon may reaide
whenever it is necessary for the adminiscration of this
Agreement.. The c¢correspondence may be in the official
language of either Contracting State.

An application or document may not be rejected by a Competent
Authority, agency or lisison agency of & Contracting S5tate
becauae it 13 din the official language of the other
Contracting State.

Article 10

Where the laws of & Contracting State provide that any
document which is submitted to the Competent Authority or an
agency of that Contracting State shall be exempted, wholly or
partly, from fees or charges, 1including consular and
administrative fees, the exemption shall also apply to
corresponding documenta which are submitted to the Competent
Authority or an agency of the other Contracting State in the
application of this Agreement.




Documents and certificates which are presented for purposes
of this Agreement shall be exempted from reguirements for
guthentication by diplomatic or consular autheorities.

Copies of documents which are certified as true and exact
copiesa by a liaison egency of one Contracting 5S5tate shall be
accepted as true and exact coplies by an agency of the other
Contracting State, without further certification. The agency
pr liaison agency of each Contracting State shall determine
in accordance with its lews the sufficiency of the evidence
submitted to it from whatever source.

Article 11

A written application for benefits filed with an agency of
cne Contracting State shall protect the rights of the
claimants under the laws of the other Contracting State if
the applicant regueats that it be considered an application
under the laws of the other Contracring 5tate.

If an applicant has filed a8 written applicaticn for benefits
with an agency of one Contracting State and has not
explicitly requested that the application be restricted to
benefits under the laws of that Contracting State, the
application shall also protect the rights of the claimants
under the laws of the other Contracting State 1if the
applicant providea informaticn at the time of filing
indicating that the person on whose record benefits are
claimed has completed periocds of coverage under the laws of
the other Contracting State.

The provisions of Part III shall apply only to benefics for
which an application i3 filed on or after the date this
Agreement enters into force.

A written appeal of a determination made by an agency of one
Contracting State may be wvalidly filed with an agency of
either Contracting State. The appeal 3hall be dealt with
according to the procedure and lawa of the Contracting State
whoae decision is being appealed.

Any claim, notice or written appeal which, under the lawa of
one (Contracting State, musat have been filed within a
prescribed pericd with an agency of that Contracting S5tate,
but which i3 instead filed within the same period with an
agency of the other Contracting State, shall be considered to
have been filed on time.
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Article 12

In any case to which the provisions of Article 11 apply, the
agency to which the claim, notice or written appeal has been
submitted shall indicate the date of receipt on the document or
on 8 form agreed upon for this purpose pursuant TO Article B (&)
and transmit it without delay to the liaison agency of the other
Contracging State.

Article 13

1. Payments under this Agreement may be made in the currency of
either Contracting State.

2. In case provisionsz designed to reatrict the exchange oOr
eXportation of currencies ars introduced by either
Contracting State, the Governments of both Contracting 5tates
shall agree without delay on measures necessary to ensure the
transfer of sums owed by either Contracting State under this
Agreement.

Article 14

Unless otherwise required by the national atatutes of a
Contracting State, information ahout an individual which is
transmitted in accordance with the Agreement tTo that Contracting
State by the other Contracting State shall be used exclusively
for purposes of implementing the Agreement. Such information
received by a Contracting 5tate ahall be governed by the
national statutes of that Contracting State for the protection
of privacy and confidentiality of personal data.

Article 15

1. Any disagreement regarding the interpretation or application
of thiz Agreement shall be resolved by consultation between
the Competent Authorities.

2. If a disagreement cannot he reaolved through negotiation, the
Contracting States will endeavor to aettle the issue through
arbitration, mediatien, or other mutually agreed procedure.

Article 16

This Agreement may be amended in the future by supplementary
agreements which, from their entry into force, shall be
conaidered an integral part of this Agreement. Such agreements
may be given retroactive effect 1f they so specify.
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PART W
Trangitional and Final Provisions

Article 17

This Agreement shall not establish any claim to payment of a
benefit for any period before the date of the entry into
force of the Agreement, or to a lump-sum death benefit if the
person died before the entry into force of the Agreement.

In determining the right to benefits under this Agreement,
congideration shall be given to periods of coverage completed
under the laws of either Contracting State and other events
which occurred before the entry into force of this Agreement,
except that the United States shall not take into account
periodas of coverage which cccurred priocr to 1937.

In applying paragraph 3 of Article 5 in the case of persons
who were sent to the territory of a Contracting State prior
to the date of entry into force of this Agreement, the period
of employment referred to in that paragraph shall be
considered to begin on that date.

Determinations concerning entitlement to benefits which were
made before the entry into force of this Agreement shall not
affect rights arising under it.

Any benefit which was denied or suspended in accordance with
the domestic laws of a Cecntracting State on account of the
nationality of the person concerned or of his residence in
the territory of the other Contracting State but which is
payable by wvirtue of this Agreement shall, at the request of
the person concerned, be awarded or resumed effective with
the date on which this Agreement enters into force.

Benefit rights which persons may have acquired before the
entry into force of this Agreement shall be reviewed at their
request or ex officio, taking into account the provisions of
this Agreement. In no circumstances shall this Agreement
reault in & reduction of any cash benefit to which
entitlement existed prior to its entry into force.

Provisions of Chilean laws limiting retrosctivity of the
right to benefits shall not apply to rights arising az =a
result of the enctry into force of this Agreement, provided
that the claimant submits an application for benefits within
two vyears after the date of entry inte forgce of this
Agreement.
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ADMIHISTRATIVE ARRANGEMERT
FOR THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMEHNT
OH SOCIAL SECURITY
BETWEEH
THE REPUBLIC OF CHILE
ARD
THE UHLTED STATES OF AMERICA

In conformity with Article 8(a) of the Agreement on Social
Security between the United 3tates of America and the Republic
of Chile of this date, hereinafter referred to as the
"Agreement”, the Competent authorities of the twe Contracting
States have agreed as followa:

BPART I

GENFERAL PROVISIONS

Article 1

The terms defined in Article 1 of the Agreement shall have
the zame meaning in this Administrative Arrangement.

Article 2

1. The 1liaison agencies referred to in Article B8(b) of the
Agreement shall be:

(a) for Chile,

= rhe Superintendency  of Pension Fund Administrators

(Superintendencia de Administradoras de Fondoa

de

Penaiones) for peraons covered under the New Penszion

Syatem;

- the Superintendency of Social Securlty (Superintendencia
de Seguridad Social) for persong covered under the
gystems managed by che Institute of Social Security
Standardization {Instituto de Normalizacion
DPrevisional) .




(b}

mutcual

(&)

for the United Staetes, the Social

A Security
Administration.

<. The limison agencies desaignated in the preceding paragraph
shall by mutual consent esteblish the joint procedures and
forms necessary for the application of the Agreement and
chis Administrative Arrangement.

3. The Competent Authorities of each Contracting State may, by

ggreement, name gther lisison agencies.

Article 3

The following Agencies are designated for the application
cf the Agreement:

iy For Chile:

A regards old-age, digability and aurvivors
benefits:

The Pensaion Fund Administrators for persons covered
under the New Pengion System, and

The Institute o©of Social Security Standardization for
contributors to the old Social Security aystems.

As regards the determination of disability:

The Medical Committess of the Superintendency of
Penasion Fund Administrators for persons covered under
the New Pension Syvatem;

The Preventive Medicine and Disability Committees of
the Health Service corresponding to the place of
regidence for contributorsa to the Institute of Social
Security Standardization who reside in Chile and for
those who have no periods of coverage under Chilean
lawa; and
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- The Preventive Medicine and Disebility Committee of
the Central Metropolitan Health Service for
contributora to the Inatitute of 30cial Security
Standardization whe do not reside in Chile.

(G) Aa regards the payment of contributions to the health
benefits asyatem for purposes of Article 7, paragraph
%, of the Agreement:

-~ The Health Insurance Institutions
Salud Previsional); and

(Instituciones de

— The Haticnal Health FFund (Fondo Necional de Salud).

For the United Stateg of Americas:

The Sgeial Security Administration.

PART 1L

PROVISIONS O COVERAGE

Article 4

Where the laws of a Contracting State are applicable in
accordance with any of the provisions of Article 5 of the

Agreement, the lisison sagency of that Contracting State,
upen request o©f the person concerned, ahall 1issue a
certificate atating that the employee or self-employed

person is subject to those laws and indicating the duration
for which the certificate shall be wvalid. This certificate
ahall be proof that the named worker is exempt from the laws
on compulsory coverage of the other Contracting 3tate.

In order to determine residence as referred to in Article
5, paragraph 2, of the Agreement, at the requeat of the
concerned person, the Chilean liaison agency shall procure
the necessary information according to ita laws and issue
the certificate referred to above.

The limison agency of & Contracting State which 1issues a
certificate referred to in paragraph 1 shall furnish & copy
of the certificate to the liaison agency of the other
Contracting State as needed by the latter agency.




d.

The certificate referred to in paragraph 1 shall ke issued:
{a) in Chile,

= %y the Superintendency of Pension Fund Administratora
for persons covered under the New Pension System, and

- By the Superintendency of Yociml Security for
contributors to the old Scocial Securlity 3y3tems.

(b) in the United States of America, by the Social Securi-
ty Administration.

FART 11T
SPRCTAL PROVISIONS OH BEREFITS
Article B

Applicationg for benefits under the Agreement shall be
aybmitted on forms to be agreed upon by the lisiscn agencies
of the two Contracting States.

The agency of the Contracting State with which an
application for benefits 13 firat filed in accordance with
Article 11 of the Agreement shall provide the limsison agency
of the other Contracting State with auch evidence and other
information @3 may be required To complete action on the
claim.

The agency of a Contracting State which receivea an
application thal wa3s fipat filed with an agency of the other
Contracting State shall without delay provide the liaison
agency of that Contracting State with such evidence and
sther available information as may be required for 1t tToO
complete action on the claim.

The agency of the Contracting State with which an
application for benefits has been filed shall wverify the
information pertaining to the applicant and his family
members. The types of information to be wverified shall be
agreed upon by the 11a130n agencies of both Contracting
States.
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Article &

In situations referrved to in Article 7, paragrapha 4 and 8
of the Agreement, 8nd at the request of a Chilean liaison
agency, a person's status as a pensioner shall be confirmed by
means of & certificate issued by the United States agency that
awarded the benefit. Sueh certificate shall indicate the date
the benefit was awarded and the amount az of the date the
certificate was issued.

PART IV
HISCELLANEOUS PRINVISIOES
Article 71

The liamizon agencies of the two Contracting States shall ex-
change atatistics annually on the number of certificates issued
under Article 4 of this Administrative Arrangement. They shall
alac exchange statistics on the number of benefits paid in the
other Contracting State, a3 well as the amount of the benefits.

Article B

In accordance with procedurez to be agreed upon pursuant To
Article 2, paragraph 2, of this Administrative Arrangement, the
liaison aegency of one Contracting State shall, upon request of
a liaison agency of the other Contracting State, furnish
gvailable information relating to the clasim of any specified
individual for the purpose of administering the Agreement.

Article 9

1. Where the agency or liaison agency of a Contracting 3tate
reguests from the agency or liaison agency of the other
Contracting State administrative assistance that would not
be free of charge under Article 9 of the Agreement, the
agency of the other Contracting State ghall first inform the
agency of the first Contracting 5tate that the assistance
requested shall not be free of charge and shall only be
required to provide such assistance if both ligiseon agencies
agree upon the time and manner of reimbursing the costa.

e e P




Upon request, the limsison agency of either Contracting State
shall furniah withput coat toO the liaison agency of the
other Contracting State any medical information  and
documentation in its possession relevant To the disability
of the claimant or beneficiary.

u

U

Wwhere the agency of & Contracting State requires that a
peraon in the territory of the other Contracting State who
is receiving or applying for benefits under the Agreement
aubmit to a medical examination, such examination may be
regquested from the ligison agency of the other Contracting
State, in which case 1t shall be arranged in accordance with
the rules of the agency arranging the examination. The
pxpenses shall be reimbursed by the agency which regquests
the medical examination.

4. The liamison agency or agency of one (Contracting State shall
reimburase amounts owed under paragraph 1 or 3 of this Arti-
cle upon presentation of a sgatement of expenses by the
agency or liaison agency of the other Contracting 3tate.

Article 10

Benefits which, according tTO the laws of a Contracting
5tate, are payable CO heneficiaries who are staying or residing
in the territory of the other Contracting Sctate shall be paid
to them directly.

Notwithstanding the previous sentence, the liasison agencies
may agree upon other procedures for the payment of such

henefits.




Article 11

This Administrative Arrangement ahall enter into force on
the same date as the Agreement and shall have the same periocd

of validity.

ﬂér?}éaqﬁmﬂ}Jﬁmﬂ )
DORE at Santiago, Chile, on in duplicate
in the Spanish and English languages, gsach text being equally

authentic.
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FOR THE COMPETEET AUTHORITY pF FO HE COMPETENT AUTHORITY OF
E REPUBLIC OF CHILE E UNITED STATES OF AMERICA
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